^T^r,  C  3^RT*f:,  \  RiRh'KM,  °6\. 
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^Th^placeo^amskiri^ 

Whenever  Samskrit  is  mentioned  people  call  it  'devine  language' 
respectfully.  But  this  does  not  satisfy  everyone.  It  is  not  only  devine 
language  but  it  is  equally  wordly.  It  is  indeed  a  divine  language,  a 
wordly  language,  an  ancient  language,  a  living  language,  a  national 
language  and  of  course,  a  language  of  correspondence.  Then  what 
should  w'e  call  Samskrit  in  respect  of  its  position  and  promotion  ? 

If  we  call  it  a  divine  language,  people  think  it  a  language  of  the 
priests.  It  is  because  they  have  heard  the  language  in  Maths  and  temples 
which  are  places  of  religious  activities.  To  call  Samskrit  a  divine 
language  strengthens  that  view  in  that  context.  If  we  call  it  a  wordly 
language  then  it  is  not  being  used  among  people  for  communication, 
although  long  ago  it  was  so.  It  cannot  be  the  mother  tongue  of  any 
one  as  languages  other  than  Samskrit  are  mother  tongues.  If  we  call 
it  national  language,  then  it  may  give  rise  to  dispute  with  Hindi  people. 
In  order  to  achieve  our  aim  it  is  not  wise  to  enter  into  any 
controversy.  Thus  all  our  arguments  become  weak.  In  the  three 
language  formula,  however,  the  regional  language  takes  the  first  place 
as  mother  tongue;  the  second  place  goes  to  Hindi  as  the  language  for 
correspondence;  English  is  given  the  place  of  third  language  because 
it  is  an  international  language.  Even  Urdu  is  given  a  special  place 
some  times  out  of  political  considerations.  Sadly,  there  is  no 
powerful  argument  or  power  in  favour  of  Samskrit.  Consequently  the 
country  is  losing  its  spiritual  strength  without  Samskrit. 

Dharma  and  culture  are  the  soul  and  the  life  of  India.  Samskrit  is 
the  vehicle  of  culture.  Samskrit  Ganga  flows  for  ever  as  a  language  of 
culture,  a  stream  that  reaches  every  one  no  matter  where  he  or  she  is. 
It  is  more  appropriate  to  call  it  a  cultural  language.  We  should  carry 
the  message  that  'Samskrit  is  the  language  of  Indian  culture'.  Samskrit 
can  prosper  with  this  conviction.  The  country  prospers  with  this. 

- -  'N 

Note: 

The  matters  given  in  the  inner  pages  of  the  cover  are  only  for  information. 

Questions  on  these  points  will  not  be  asked  in  the  exam. 

_ _ _ J 


& 

II  tTTCrft  II 

Jayatu  Bharatam  -  Jayatu  Bharat! 

Victory  of  Bharata  -  Victory  of  Samskrita 

SAMSKRITA  BHARATI 

Samskrit  Through  Correspondence 


‘Aksharam’  8th  cross,  Girinagar  II  Phase 
Bangalore-560  085 
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PRAVE&A.  (First  Session) 

feroifilfe:  JT^TT  HlM'hi'J)  I 

Kriyasiddhih  satve  bhavati  mahatam  nopakarane. 

Success  in  the  undertakings  of  the  great  lies  in  their 
inherent  power  but  not  in  the  external  means. 

m:  fifth  lesson 

1.  SENTENCES 


1 .  I 


2.  m  ^5 1 

3.  itt^  i 

4.  w  i 


Balakah  likhatu  =  Let  the 
boy  write. 

Sah  vahatu  =  Let  him  carry. 
Gayakah  gayatu  =  Let  the 
singer  sing. 

Esah  dhavatu  =  Let  this 
person  run. 
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5.  m  i 

6.  «Hc4l  q3c[  | 

7.  3PT  Jf^T  I 

8.  ^ff^5  | 

9.  »KIJ  I 

10.  ^  I 

11.  f^r^r:  i 

12.  fTOT:  i 

13.  W5TT;  | 

14.  *M  ffRnJ  I 

15.  stHst  I 


Sevakah  vastram 
praksalayatu  =  Let  the 
servant  wash  the  cloth. 

Bala  slokam  pathatu  =  Let 
the  girl  read  the  verse. 

Ayam  Prasnam  Prcchatu  =  Let 
this  person  ask  the  question. 
Pitamahah  Kasim  gacchatu  = 
Let  the  grandfather  go  to  Kasi. 
Natah  nrtyantu  =  Let  the 
dancers  dance. 

Te  vasantu  =  Let  them  reside. 
Bhiksukah  atantu  =  Let  the 
beggars  wander. 

Vrsabhah  carantu  =  Let  the 
bulls  graze. 

Chatrah  prasnam  prcchantu  = 
Let  the  pupils  ask  the 
question. 

Sarve  gltam  smarantu  =  Let 
all  remember  the  song, 
vaidyah  ausadham 
yacchantu  =  Let  the 
physicians  give  the 
medicine.  ^ 

Mahilah  abharanani  pasyantu 
=  Let  the  women  see  the 
ornaments. 


16. 

-o 


PRA-ES 


3 


Verbs  in  the  above  sentences  are  in  the  ‘Imperative’ 
Qmt)  sense. 

‘Prerana  means  giving  an  order,  extending  an  offer, 
making  a  prayer  or  giving  permission.  In  these  senses,  the 
above  verbal  forms  should  be  used.  The  above  sentences 
are  in  the  HI  Person  (IPTOJW)  Singular  and  Plural. 


Madhyamapurusa  Ekavacana  and  Bahuvacana: 
[II  Person  Singular  and  Plural] 


1.  rT  | 

2. r^3f%¥l 

3.  sftT  ffo  I 

4.  f^TT  I 

5.  I 

6.  •I'Hd  I 

7  .  5R-  jpSQft  I 

8.  TOffi  I 


Tvam  gaccha  =  You  may  go. 

Tvam  uttistha  =  You  may  stand  up. 
Tvam  ksiram  piba  =  You  may  drink  milk. 
Tvam  bhiksam  yaccha  =  You  may 
give  alms. 

Yuyam  vadata  =  You  may  (plural)  speak. 
Yuyam  namata  =  You  may  salute. 
Yuyam  vanam  gacchata  =  You  may 
go  to  forest. 

Yuyam  devam  pasyata  =  You  may 
see  the  God. 


Uttamapurusa  Ekavacana  and  Bahuvacana: 

[I  Person  Singular  and  Plural] 

1.  31^  |  Aham  gacchani  =  Let  me  go. 

2.  3ft  P/dlP)  I  Aham  patram  likhani  =  Let  me 

write  a  letter. 

3.  TO  MilPi  I  Aham  patham  pathani  =  Let  me 

read  the  lesson. 
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4.  far  T*T  I  Vayam  pibama  =  Let  us  drink. 

5.  Vayam  prasnam  prcchama  =  Let 

us  ask  the  question. 

6.  jffa  JTFTPT  |  Vayam  gitam  gayama  =  Let  us 

sing  a  song. 

Atmanepadin  forms 

Vartamanakala  (Present  Tense)  Prathama  Purusa 
Ekavacana  and  Bahuvacana: 

[m  Person  Singular  and  Plural] 

1.  4)+4r|  I  Vrksah  kampate  =  The  tree 

shakes. 

2.  TTt  |  Sah  bhasate  =  He  speaks. 

3.  |  Daridrah  kastam  sahate  =  The 

poor  man  tolerates  hardship. 

4.  f^T^T  I  Yacakah  bhiksam  yacate  =  The 

beggar  begs  alms. 

5.  ^  PPf*%  I  Te  spardhante  =  They  compete. 

6.  v4*ll*  I  Janah  alokante  =  People  observe. 

7.  3TNFft:  |  Acaryah  chatran  ksamante  = 

Teachers  pardon  the  pupils. 

8.  sfUlt  I  Kltah  sasyam  badhante  =  Insects 

spoil  the  plant  crop. 

The  Verbs  in  the  above  sentences  are  in  DI  Person 
Singular  and  Plural.  Study  these  Verbs  again.  They  are 
different  from  the  verbs  like  Milcl....  of  the 
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previous  lesson.  There  if  it  is  ended  in  fit,  it  ends  in  ^ 
here.  Thus,  if  the  verb  ends  in  ^  in  the  Present  Tense 
HI  Person  Singular,  it  is  designated  as  ‘Atmanepadi.’ 

The  conjugational  forms  in  the  Atmanepadi  Verbs 
are  different  from  the  Parasmaipadi  in  all  the  three 
persons.  The  examples  are  given  here.  Go  through 
them  repeatedly  and  try  to  remember  them. 


Vartamanakala  Madhyamapurusa  Ekavacana: 
[Present  Tense  II  Person  Singular] 

1.  rSf  SRftf  I  Tvam  vartase  =  You  exist. 

2.  I  Tvam  sobhase  =  You  shine. 

3.  I  Tvam  bhasase  =  You  talk,  (speak) 

4.  r^T  Tvam  yatase  =  You  try. 

5.  r«r  I  Tvam  vandase  =  You  salute. 


Madhyamapurusa  Bahuvacana: 
[II  Person  Plural] 


l.  i 

3 

4 

5.  I 


Yuyam  lajjadhve  =  You  blush. 

Yuyam  spardhadhve  =  You  compete. 
Yuyam  vijayadhve  =  You  (all  of  you)  win. 
Yuyam  tvaradhve  =  (All  of)  you  hasten 
Yuyam  sevadhve  =  (All  of)  you  serve. 


Uttamapurusa  Ekavacana: 

[I  Person  Singular] 

1 .  3ft  I  Aham  manye  =  I  think. 

2.  3HT  I  Aham  vande  =  I  salute. 
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3.  sfi  srf  i 

4.  #  I 

5.  I 


Aham  varte  =  I  stay  (am). 
Aham  sanke  =  I  doubt. 
Aham  Ikse  =  I  see. 


Uttamapurusa  Bahuvacana: 
[I  Person  Plural] 


1.  TT  1 

Vayam 

2.  wi  1 

Vayam 

3.  SR-  | 

Vayam 

4.  1 

Vayam 

5.  spt  MBit  1 

Vayam 

yatamahe  =  We  try. 
sahamahe  =  We  tolerate, 
ksamamahe  =  We  pardon 
slaghamahe  =  We  praise, 
sankamahe  =  We  doubt. 


Bhutakala  Prathama  Purusa  Ekavacana: 

[Past  Tense  BI  Person  Singular] 

1 .  st'Hku  |  Sah  amodata  =  He  rejoiced. 

2.  I  Karmakarah  devam  avandata 

The  worker  saluted  the  God. 

3.  SRTlW  I  Akase  Suryah  asobhata  =  The 

sun  shone  in  the  sky. 


4.  3T^rT  I  Balika  alajjata  =  Girl  felt  shy. 

5.  I  Sah  kastam  asahata  =  He  put 

up  with  the  suffering. 


Past  Tense  III  Person  Plural 

1.  ^TT:  3f^RT  I  Vrksah  akampanta  =  Trees 

shook. 
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2.  ^  TTWT:  |  Purvam  Raksasah  avartanta  = 

Formerly  the  demons  existed. 

3.  3^PFrT  I  Sainikah  janan  atrayanta  = 

Soldiers  protected  people. 

4.  |  Chatrah  gurum  avandanta  = 

Students  saluted  the  teacher. 

5.  SffR  3TWrT  I  Janah  amodanta  =  People 

rejoiced. 

Past  Tense  II  Person  Singular 

1.  I  Tvam  avandathah  =  You  saluted. 

2.  I  Tvam  tatra  avartathah  =  You 

were  there. 

3.  r^pfl[  3RTf*RTi  I  Tvam  asobhathah  =  You  shone. 

Past  Tense  II  Person  Plural 

Yuyam  avandadhvam  =  You 
saluted. 

Yuyam  avartadhvam  =  You  were 
(existed) 

Yuyam  asobhadhvam  =  (All  of) 
you  shone. 

Past  Tense  I  Person  Singular 

1 .  I  Aham  abhase  =  I  spoke. 

2.  I  Aham  asahe  =  I  endured. 

3.  3TPT  I  Aham  avarte  =  I  was  (existed). 


1.  i 

2.  I 

3.  I 
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Past  Tense  I  Person  Plural 

l.  ^  i 

Vayam  asankimahi  =  We 

doubted. 

2.  WfH.  WWR  1 

Vayam  avartamahi  =  We  were 
(existed). 

3.  1 

Vayam  avandamahi  =  We 

saluted. 

Prerana  (Imperative)  1 U  Person  Singular 

l.  VRrTT^  i 

Sah  bhasatam  =  Let  him  speak. 

2. 

Balah  rasam  svadatam  =  Let  the  boy 
taste  the  juice. 

3.  3TT^RT^4rn^l 

Khagah  akase  dayatam  =  Let  bird 
fly  in  the  sky. 

4.  1 

Sah  Kastam  sahatam  =  May  he 
put  up  with  suffering. 

Prerana  XZZ  Person  Plural 

1. 1  i 

Te  spardhantam  =  Let  them 
compete. 

2.  vHHl:  H^Sri  Janah  panditam  slaghantam  =  Let 

people  praise  the  scholar. 

3 .  I  Chatrah  uttaram  uhantam  =  Let  the 

students  guess  the  answer. 

4.  ^  |  e «-ti  i  |  Sarve  modantam  =  All  may  be 

happy. 
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Prerana  -  H  Person  Singular 

L  FT  $PTFT  I  Tvam  Ksamasva  -  You  may  pardon. 

2  |  Tvam  yatasva  =  You  may  try. 

3  FT  H^FT  I  Tvam  kastam  sahasva  =  You  may 

tolerate. 

4.  FT  sfFTFT  I  Tvam  trayasva  =  You  may  protect. 

Prerana  -  II  Person  Plural 


1  *TRFH^  I 
2.  ^T  'TT^^  I 

4.  ^T^TTT^^I 


Yuyam  bhasadhvam  -  You  may  speak. 
Yuyam  sahadhvam  =  You  may  tolerate. 
Yuyam  spardhadhvam  =  You  may  contest. 
Yuyam  yatadhvam  =  You  may  try. 


Prerana  -  I  Person  Singular 


1.  I 

2.  3Tt  ^  ' 

3.  3Tt  ^  I 

4.  I 


Aham  vandai  =  Let  me  salute. 
Aham  bhasai  =  Let  me  speak. 
Aham  sahai  =  Let  me  endure. 
Aham  uhai  =  Let  me  guess. 


Prerana  -  I  Person  Plural 

1  opj-  STTTFI^  I  Vayam  bhasamahai  =  Let  us  speak. 

2  ofT  I  Vayam  vandamahai  =  Let  us  salute. 

3  I  Vayam  Iksamahai  =  Let  us  perceive. 

4.  spj"  I  Vayam  kastam  sahamahai  =  Let 

endure  suffering. 


us 
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SPECIAL  POINTS 

•  a)  A  Verb  root  in  Samskrit  is  called  Dhatu.  For 
example  the  Verb  root  of  the  Verb  is 

Similarly  of  w<ifri  is  ’73....  Thus  all  Verbs  are 
derived  from  respective  Verb  roots. 

b)  Verb  roots  are  classified  into  three  types: 

1.  Parasmaipadi  2.  Atmanepadi  3.  Ubhayapadi 

1)  Parasmaipadi  -  If  a  Verb  in  Present  Tense  in 

Person  Singular  ends  in  ^  the  Verb  root  is 
called  Parasmaipadi.  e.g.  I  (From  the 

1st  lesson  up  to  the  sentence  of  the 

5th  lesson  all  verbal  forms  are  conspicuously 
Parasmaipadi.) 

2)  Atmanepadi  -  If  a  Verb  in  Present  Tense  HI 

Person  Singular  ends  in  the  Verb  root  is  said 
to  be  Atmanepadi.  e.g.  I 

3)  Ubhayapadi  -  If  a  Verb  is  conjugated  in  both 
Parasmaipadi  and  Atmanepadi  forms  the  verb  root 
is  designated  as  Ubhayapadi.  (That  is  in  Present 
Tense  III  Person  Singular  the  Verb  ends  in  ^  as 
well  as  in  %*.) 

eg.:  I 

;  TNrT  I 
'tvtlfri  ;  «£<*><)  | 
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It  can  be  said  that  in  usage  there  is  no  difference  in 
sense  between  Parasmaipadi  and  Atmanepadi  forms  of 
the  Ubhayapadi  Verb  root.  However,  there  is  subtle 
distinction  between  the  two  in  the  Sastra.  Classification 
of  Verb  root  into  Parasmaipadi,  Atmanepadi  and 
Ubhayapadi,  recognised  by  the  grammarians  has  to  be 
followed  by  us.  The  Parasmaipadi  Verb  roots  should 
not  be  conjugated  as  Atmanepadi  (like  M<ir|) 

and  vice  verse  (like  <=h+-sfri; 


The  Verbal  forms  giving  the  Present,  Past  and 
Imperative  sense  are  alone  used  in  the  lessons.  Many 
other  forms  of  the  verbs  are  not  given,  since  they  are 
not  very  essential.  It  may  be  noted  that  the 
Parasmaipadin  and  Atmanepadin  Verbs,  in  the  Present 
Tense  the  Past  Tense  and  the  Imperative  Mood  differ 
in  forms  only,  but  not  in  meanings. 

Here  are  given  all  forms  of  Parasmaipadi  and 
Atmanepadi  in  Present  Tense,  Past  Tense  and 
Imperative  Mood.  Study  these  and  remember  the 
difference  between  the  Parasmaipadi  and  Atmanepadi. 


5R^r 

5R*T 

Wit 
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3PT^ 

3FF*P[ 

3WR 

3FT«JR 

9R^f 

3R»qqT: 

3R^ 

3R%^ 

SRRRt 

3R1^5tT 

3RRiqf| 

jEFiph 

n^lPl 

q^jR 

qqpT 

q^3W 

^FW[ 

q%q; 

q%q; 

<ki4 

q^rTTH; 

SRP$ 

EXERCISE 

a)  Convert  the  following  Verbs  into 

Imperative  forms 

and  use  them  in  sentences: 


Ex.:  qqft  I  iftoRt 

SRfnT  I  WTO  |  (m«+h<fr) 

*rm  i  *r:  i 

I  WTK  I  (9ilcH^H<{l) 

Jwft,  ^fri,  (ri^PrTy 

rt#t,  ^rfnr,  mqfo  i 

qr^rf,  3TMT^r,  sr^T,  i 

b)  Make  as  many  sentences  as  you  can  with  the 
following  words: 

Ex.:  -  Dadimam  =  Pomegranate  fruit 

w.  TTfe#  wzft  i  *r:  i 

R:  <qi<^  I  etc. 
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Masculine  Gender 


Kharjurah  =  Date  fruit. 
Kusmandakah  =  Pumpkin 
Narikelah  =  Coconut. 


Feminine  Gender 


IdlP/kl 


Draksa  =  Grape. 

Tintrini  =  Tamarind. 

Patolika  =  A  kind  of  Cucumber, 
Snakegourd.  (‘Kheera’  in  Hindi) 


Neuter  Gender 


vhMH^L 


Amram  =  Mango  fruit. 
Rambhaphalam  =  Plantain. 

Panasam  =  Jack -fruit. 

Jambiram  =  Lemon 
Bijapuram  =  Guava  fruit. 
(‘Amaruda’  in  Hindi) 

Sakam  =  Vegetable 
Vrntakam  =  Brinjal. 

Mulakam  =  Radish. 

Vastukam  =  Green  Vegetable 
(‘Hari  Sabji’  in  Hindi) 

Karavellam  =  Bittergourd.  A 
Pungent  Vegetable  (‘Karela’  in 
Hindi) 
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Bimbaphalam  =  Bimba  fruit. 
(‘Kundaru’  in  Hindi) 

Lasunam  =  Garlic 
Maricam  =  Pepper. 


c)  Answer  the  following 

1.  ? 

2.  3FT:  ^1#  ? 

3.  SRTT:  ? 

4.  t^JT:  f^r  ? 

5.  *>:  *1^3  ? 


questions: 

6.  ^  3T:  ? 

7.  ? 

8.  ST^FRT  ? 

9.  3R:  f^T  H<dl^  ? 
10.  %  3TTtiH*rl  ? 


2.  RIDDLE  l^P^I 

«(uiIon^Pn4)  4t4I  31:  ? 

Visnoh  ka  vallabha  devl  lokatritayacarini  ? 
Varnavadyantimou  datva  kah  sabdah  tulyavacakah  ? 

Who  is  that  who  roams  about  the  three  worlds  and  who 
is  the  beloved  wife  of  Visnu,  in  whose  name  if  two  letters 
are  added  on  both  sides  would  mean  ‘equal’? 

(Answer  in  the  last  page) 


3.  COMPREHENSION 

In  Samskrit  literature,  there  are  works  containing  varied 
topics,  Words,  senses,  origin  of  the  world,  liberation  etc. 
are  the  topics  found  in  the  Sastras.  Some  Sastras  and  their 
important  treatises  are  named  below: 
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Works 

3TCMFfr 


Authors 

Anandavadhana 

Jagannatha 

Visvanatha 

Panini 

Bhattoji  Diksita 
Patanjali 

Gautama 
Jayanta  Bhatta 
Gangesopadhyaya 

Jaimini 

Kumarila  Bhatta 
&abaraswaml 

Badarayana 

Vyasa 

are  available) 


(^<w^nr«n)  9 

VFRsOdl 

(Commentaries  of  three  Acaryas 


4.  INTRODUCTION  TO 
SAMSKRITA  LITERATURE 

Ramayana  is  the  “Adikavya.”  Valmiki  the 
‘Adikavi’,  has  described  the  life  of  Sri  Ramachandra  in 
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seven  ‘Kandas.’  The  characters  such  as  Sri  Rama, 
Bharata,  Anjaneya  and  Sita  are  portrayed  in  it.  They 
stand  for  certain  noble  ideals  such  as  carrying  out  the 
father’s  promise,  brotherly  affection,  devotion  towards 
the  mother  and  devotion  towards  the  husband. 
Ramayana  is  the  source  of  the  majority  of  the  poetical 
works  written  in  Samskrit.  The  following  verse  gives 
the  quintessence  of  Ramayana. 

*TTfnT  ^TmfrTPT  fWtsfa  I 

Yanti  nyayapravrttasya  tiryanco’pi  sahayatam  I 

Apanthanam  tu  gacchantam  sodaro’pi  vimuncati  II 

To  him  who  proceeds  along  the  righteous  path  even 
the  animals  give  a  helping  hand.  He  who  takes  to  an 
unworthy  path,  even  a  brother  deserts. 

Sri  Rama  proceeded  along  the  righteous  path.  To 
him,  even  monkeys  and  bears  rendered  help.  Even 
the  brother  Vibhisana  left  Ravana  who  took  the 
wrong  path. 

5.  *PTT 

f^MT: 

w  i  rfr  imt,  pfon  i 

Tm:  i  ptw:  i  f^j- 

I  HTf:  rTT  RilHf  3PT3PJ  |  PPW: 
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|  Jfpf  ^'Ki:  3TFT5^  I  tTi*l I  rTrf: 
ftto  ^Kf{  3TFT^  I 

to  THT  tot^  |  ftoto  WR;  I  ^ 

RftolH  fto  ff^  3FWR^  I  TW:  tot  ^  I  to: 

ftoftto:  i  m  toto  w  tor:  i 

vidyAyAh  mahatvam 

Ekam  nagaram  asit.  Tatra  Ramah,  Somah  iti 
mitradvayam  avasat.  Ramah  vidyam  icchati.  Somah 
dhanam  icchati.  Ekada  mitradvayam  videsam  agacchat. 
Ramah  tatra  vidyam  apathat.  Somah  dhanasangraham 
akarot.  Anekani  varsani  agacchan.  Mitradvayam  api 
svanagaram  agacchat.  Marge  corah  agacchan.  Somasya 
dhanam  aharan.  Tatah  mitradvayam  nagaram  agacchat. 

Nagare  raja  asit.  Sah  vidyavantam  Ramam  ahvayat. 
‘Tvam  mantristhane  tistha’  iti  akathayat.  Ramah  mantri 
abhavat.  Somah  vidyavihlnah.  Sah  Jlvanartham 
Ramasya  sevakah  abhavat. 

THE  VALUE  OF  LEARNING 

There  was  a  City.  There  lived  in  it  two  friends, 
Rama  and  Soma.  Rama  aspires  for  learning.  Soma 
aspires  for  money.  Once  both  the  friends  went  to  a 
foreign  country.  Rama  learnt  the  lore  there.  Soma 
made  a  lot  of  money.  Many  years  passed.  Both  the 
friends  came  to  their  city.  On  the  way  thieves  came. 
They  stole  Soma’s  money.  Then  both  the  friends  came 
to  the  city. 
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There  was  a  king  in  the  City.  He  invited  the  learned 
Rama.  ‘I  want  you  to  be  a  minister  in  my  Court,’  so 
said  the  king.  Rama  became  the  minister.  Soma  was 
illiterate.  He  became  the  servant  of  Rama  for 
livelihood. 


6.  SAMSKRIT  SENTENCES  OF  DAILY  USE 


Mother,  where  is  my  shirt  ?  W,  RJf  spr  ? 


*Knickers  = 

Petticoat  = 

Pant  = 

Blouse  = 

Banian  = 

Comb  = 

Shoe  = 

Slipper  =  qiW 

See,  it  must  be  in  the  hanger.  FTFp  q^Tg 

On  the  shelf  =  ^TT^Flt  ln  trunk  = 


In  the  bathroom  =  $M«j^  There  = 


Mother,  I  go  to  school. 
There  is  still  time. 

Go  later. 

No,  It  is  late. 


STrat  i 

W:  arfer  i 

SFFtTT  | 


Be  careful  while  coming.  3TFRT%  5TPIM>:  | 
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7.  subhAsitam  i 

3TNmI^  'TR  f^T:  I 

w  swifter:  ^  n 

Acaryat  padamadatte  padam  sisyah  svamedhaya  I 
Padam  sabrahmacaribhyah  padam  kalakramena  ca  II 

A  pupil  learns  only  a  quarter  from  his  teacher,  gets 
another  quarter  from  his  own  intelligence,  receives  yet 
another  quarter  from  his  classmates  and  gets  the  other 
quarter  in  course  of  time. 

(Answer  to  the  Riddle) 

*TT  Laksmi,  ¥  and  are  the  letters  to  be  joined, 
equal. 
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PRAVE$A  (First  Session) 

<TW  TTC: 

FIFTH  LESSON 

Questions 

1.  Translate  the  following  sentences  into  Samskrit  : 

L  Let  the  boy  write  the  lesson. 

2.  The  cat  drank  milk. 

3.  You  should  go. 

4.  Fishermen  went  to  the  river. 

5.  The  tiger  roared  in  the  forest. 

6.  They  read  the  book.  (Past  Tense) 

7.  Let  us  go  to  the  theatre. 

8.  Let  Sita  dance. 

9.  I  went  to  the  temple. 

10.  You  should  eat  the  fruit.  (Plural) 

2.  Write  the  following  in  Devanagari  script: 

Candrasekharo  nama  ekah  calakah  Bangaluru  nagare 
vasati  sma.  Tasya  putradvayam  asit.  Tasya  grham 
Sahkarapure  asit.  Sah  sukhena  jlvanam  akarot. 

|  Note  :  Answers  may  be  written  on  separate  sheets  of  papei~~j 

S(i)-V,  -  -  C.Nooo 
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India's  contribution 
to  the  world  of  Science 


{continued  from  4th  lesson) 

Baudhayana  Sutra  - 

This  theorem  now  known  as  Pythagoras  theorem  was  known  to 
Baudhayana  and  Katyayana,  1000  years  before  Pythagoras. 
Baudhayana  has  written  this  verse  - 

fa  ip  1H 1 41^ 

This  was  adopted  in  the  construction  of  altars  of  sacrifice. 
Quadrangular,  equilateral  altars,  bilateral  altars  and  quadrulateral 
altars  were  used  during  sacrifices. 

The  value  of  Pai  - 

Aryabhata  had  discovered  the  value  of  n  far  earlier  than 
anyone.  The  value  he  gave  was  it  =3.1416.  The  value  arrived  at  in 
modern  mathematics  is  n  =3.1416926. 

The  stanza  of  Aryabhata  giving  the  value  of  n  is  - 

t&trftd-WSn  I 

Geometry  - 

Geometry  is  one  of  the  important  contributions  to  the  entire 
world.  In  the  field  of  geometry  Indians  used  'jya'  and  'kotijya'.  This 
word  become  cosign  in  the  European  languages. 

Aryabhata  - 1  composed  'Jya  kostaka'.  He  has  designed  lines  of 
a  circle  from  0-90  °.  In  order  to  fix  the  places  of  planets  in  astronomy 
he  was  using  many  points  of  geometry. 

(continued  in  the  next  lesson) 


